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1. Eduardo ACEITUNO MARTÍNEZ (Universidad de Granada, 
España) 

Amadis Jamyn, traducteur et adaptateur de Pétrarque 
La réputation d’Amadis Jamyn (1540?-1593), poète français honoré à la cour 

de Charles IX et d’Henri III, n’a pas survécu à l’avènement du classicisme. 
Disciple de Ronsard, Jamyn a été traditionnellement considéré comme un simple 
imitateur du grand maître de la Pléiade, dépourvu de relief et de vrai mérite. 
Pour infirmer ce jugement hâtif, il suffit pourtant de se pencher, par exemple, sur 
ses sonnets traduits ou adaptés de Pétrarque, qui figurent dans ses Œuvres 
poétiques (1575). Dans notre communication, nous comparerons ces sonnets aux 
traductions de Pétrarque précédemment données par Vasquin Philieul, sous le 
titre de Laure d’Avignon (1548, réed. 1555). Ce rapprochement nous permettra en 
premier lieu de déceler les possibles traces de l’influence de Philieul sur Jamyn. 
Nous chercherons également à inférer quelles raisons ont pu pousser ce dernier à 
proposer de nouvelles versions des poèmes du Canzoniere. Pour conclure, nous 
mettrons en avant la présence des traits de style les plus marquants du poète, 
même dans ces sonnets tellement fidèles à l’original pétrarquien. 
 

2. Maia ALAVIDZE, Ketevan DOGONADZE, Inga KIKVIDZE, and Nino 
NIJARADZE (აკაკი წერეთლის სახელობის სახელმწიფო უნივერსიტეტი / 
Akaki Tsereteli State University, საქართველო / Georgia) 

Culture Specific Context and Vocabulary in Indirect Translation of a Georgian 
Novel into English from Russian 

Pragmatic equivalence is one of the central concepts of modern translation 
studies. The research paper deals with the analysis of an indirect translation of 
Nodar Dumbadze’s novel Granny, Iliko, Ilarion and I from Russian into English 
applying linguistic theories of speech act and Gricean maxims and their relations 
to achieve pragmatic equivalence. A qualitative study of this English translation 
of the Georgian novel that was made from Russian shows the general procedures 
and strategies that are employed to translate culturally specific vocabulary 
suffering from as few losses as possible. The research adopts a comparison-
contrast method based on the contrasting approaches developed by Catford 
(Catford, 1965), since the theoretical model is required to determine the degree of 
equivalence. According to the model, translation is considered as a problem of 
“equalization”: the element in the target language that most contextually equates 
to the given element of the source language must be selected (Williams & 
Chesterman, 2002: 49-60 50). Before that, it is necessary to precisely consider the 
asymmetry of languages, which is the true core of translation. The process is 
much more difficult and much more interesting when a text is translated from (in 
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our case) Georgian into Russian and then the Russian translation is used as a 
source for developing its English version. The process clearly depicts the role of a 
translated text on shaping of another one. In particular, we show to what extent 
Georgian and English versions are equivalent in terms of conveying the essence 
of the original text without losing its original style and cultural background 
when it is translated from Georgian into Russian and then from Russian into 
English. Research results and conclusions can be used to generalize the obtained 
theoretical framework for equivalent translation of a fictional text. 

 
3. Mattias ARONSSON (Högskolan Dalarna, Sverige)  

L’odyssée internationale de la chanson Le moribond de Jacques Brel 
La chanson Le moribond de Jacques Brel a donné lieu à 452 interprétations 

enregistrées sur disque, toutes langues confondues. Or, un nombre important de 
ces reprises ne sont pas basées sur la chanson originale de Brel, mais sur 
l’adaptation en anglais Seasons in the Sun – ce qui crée un cas intéressant du point 
de vue de la traductologie. Dans cette communication, je propose d’étudier les 
paroles originales de Brel Le moribond (1961, texte source) et l’adaptation en 
anglais du poète et chanteur américain Rod McKuen Seasons in the Sun (1964, 
texte cible 1). Plus tard, les paroles de McKuen furent modifiées par l’artiste 
canadien Terry Jacks lorsqu’il a enregistré sa cover version de Seasons in the Sun 
en 1973 (texte cible 2). Le succès international de ce morceau a donné lieu à de 
nombreuses traductions dans le monde entier. Dans cette communication je vais 
étudier la version suédoise (Sommar varje dag [L’été chaque jour], texte cible 3), 
norvégienne (En sommerdag engang [Un jour d’été autrefois], texte cible 4), 
danoise (Livets cirkel drejer rundt [Le cercle de la vie tourne], texte cible 5) et 
allemande (Wir sind jung, wir sind frei [Nous sommes jeunes, nous sommes 
libres], texte cible 6). Toutes ces chansons ont été enregistrées en 1974. Il existe 
même une version cible qui constitue un retour à la langue source, Adieu la vie 
adieu soleil (texte cible 7), interprétée par le chanteur québécois Jacques Amar la 
même année – et pour la présente étude, la boucle est ainsi bouclée. 

 

4. Maria BOGHIU (Universitatea din București, Romania) 
La metafora come elemento della traduzione: un’analisi applicata alle Lettere 
di Petrarca 

In questo lavoro mi propongo di analizzare un corpus costituito da alcune 
lettere in latino, indirizzate da Francesco Petrarca alle figure illustri 
dell’Antichità, lettere che appartengono alla raccolta comunemente nota come 
Familiares o Rerum familiarium liber. L’analisi prenderà in considerazione le 
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traduzioni delle lettere latine in tre lingue moderne: italiano, spagnolo e inglese. 
Uno dei principali obiettivi della presente indagine verte sulla presenza della 
metafora, intesa non solo come figura letteraria, retorica, bensì soprattutto come 
strumento del pensiero, sulla scia della Scuola Cognitivista, secondo la quale ci 
sarebbe un forte legame tra il sistema concettuale e le esperienze fisiche, 
corporee, tramite le quali interagiamo con il mondo circostante. La metafora, 
dunque, sarebbe da intendere come una mappatura concettuale fra due domini, 
due ambiti che, in questo modo, entrano in contatto: un dominio-fonte, quello da 
cui prendiamo in prestito l’immagine metaforica, e un dominio-target, quello su 
cui la progettiamo e che, in seguito, riusciamo a concettualizzare in questa nuova 
luce. La domanda principale a cui proverà a rispondere la presente ricerca è la 
seguente: una metafora concettuale presente nel testo latino originale a) rimane 
identica nelle traduzioni moderne, b) viene sostituita da un’altra metafora 
equivalente come forza comunicazionale ma costruita su un’altra mappatura 
concettuale oppure c) viene eliminata completamente? Nel presente lavoro 
analizzeremo i campioni di metafore concettuali presenti al livello del testo latino 
e la loro resa nelle lingue moderne, per stabilire la strategia dominante e i suoi 
effetti dal punto di vista del messaggio trasmesso. 

 

5. Elena CASADIO TOZZI (Università di Bologna, Italia) 
Il sonetto come «forme vivante». L’influenza dei Rerum Vulgarium fragmenta 
nella ridefinizione della forma in Yves Bonnefoy 

Obiettivo di questo contributo sarà mostrare come la riflessione sui sonetti dei 
Rerum vulgarium fragmenta di Francesco Petrarca abbia influenzato il successivo 
lavoro di Yves Bonnefoy, in particolare la ritraduzione di alcuni sonetti di 
William Shakespeare. In primo luogo, dopo una breve panoramica sulla 
concezione della traduzione da parte di Bonnefoy, si prevede di analizzare 
alcune traduzioni particolarmente significative, apparse in Je vois sans yeux et sans 
bouche je cris (Galilée 2007), ed esporre le sue riflessioni scaturite dal lavoro sui 
Rerum vulgarium fragmenta, ponendo maggiore attenzione su quelle relative alla 
forma poetica.  È importante infatti sottolineare quanto, e in che modo, questo 
studio sui sonetti petrarcheschi sia stato fondamentale per il suo lavoro 
successivo: dal 2004, anno in cui vengono pubblicate le sue prime traduzioni di 
una selezione di sonetti del Canzoniere, si riscontra, nell’opera di Bonnefoy, un 
ripensamento della forma poetica e una nuova riflessione in merito alla forma 
sonetto. Se fino a quel momento il poeta aveva ritenuto la forma chiusa una 
costrizione formale, una prigione per l’atto poetico, grazie alla traduzione dei 
sonetti petrarcheschi, egli riconosce il connubio imprescindibile di forma e 
contenuto, tanto da voler ritradurre una selezione di sonetti shakespeariani, già 
precedentemente pubblicati e ora ritenuti illegittimi. In secondo luogo, quindi, 
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verranno prese in esame alcune traduzioni dei sonetti di Shakespeare nella 
versione precedente (1994) e successiva (2007) il lavoro sui Rerum vulgarium 
fragmenta, al fine di mostrare come le riflessioni precedentemente citate abbiano 
concretamente agito sull’opera del poeta francese. In particolare, si porterà 
l’attenzione sulla resa della forma e sui dispositivi da lui utilizzati nel passaggio 
da una traduzione in forma libera a una traduzione in forma chiusa.   

 
6. Alessandra CERIBELLI (Università Cattolica del Sacro Cuore, 

Milano, Italia) 
Quevedo y Petrarca: el punto de la cuestión 

Quevedo nació 200 años después de la muerte de Petrarca, cuando el 
Canzoniere había suscitado numerosas imitaciones que habían dado paso a una 
estética diferente en Italia, España, Inglaterra y Francia, fenómeno 
convencionalmente denominado como “petrarquismo”. En ese contexto, 
Quevedo parece haber leído a Petrarca con suma atención, a juzgar por las 
cuantiosas reminiscencias que se encuentran en sus poemas, y puede afirmarse 
que lo entendió mejor que ningún otro poeta español de su tiempo. Pero lo hizo 
desde una técnica conceptista que consistió en reinterpretar de modo personal 
muchos versos sueltos de Petrarca, acomodándolos a otro propósito. El Quevedo 
“petrarquista” es mucho más concentrado e ingenioso que su modelo, más rico 
también en variedad léxica y abundancia de imágenes, pues él escribió desde la 
estética de la agudeza verbal y la imitación compuesta, en tanto que el cantor de 
Laura utilizó pocos cultismos y una especie de lengua franca que, hasta después 
de Bembo, no se convertiría en el instrumento oficial de la creación poética. Con 
esta ponencia, me propongo fijarme sobre todo en la parte de traducción llevada 
a cabo por Quevedo frente a las versiones originales y comparándolas con la 
traducción considerada más oficial de Boscán y Garcilaso de la Vega.  

 

7. Federica D’ASCENZO (Università Gabriele d’Annunzio, Chieti-
Pescara, Italia) 

Écrire, traduire et se traduire: expérience et élaboration d’un savoir propre via 
l’autotraduction 

L’expérience de poète d’avant-garde, de critique littéraire et de traductrice, 
notamment de l’œuvre de Dante, a donné lieu chez Jacqueline Risset à une 
pratique discursive sur la traduction qui s’est transformée en l’élaboration d’une 
pensée propre sur le potentiel de celle-ci. Héritière des conceptions de Benjamin, 
de Jakobson et des romantiques allemands, partageant les théories d’Antoine 
Berman sur l’intertextualité diffuse et sur l’inachèvement consubstantiel à toute 
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poésie, Jacqueline Risset considère la traduction comme un moyen pour explorer 
les limites de l’écriture en analysant les mécanismes qui président à l’élaboration 
textuelle. Écrire et traduire forment ainsi un binôme indissoluble où les deux 
termes se substantifient réciproquement ; c’est dans le rapport au texte traduit et 
jamais choisi innocemment que se réalise la prise de conscience de l’acte 
d’écriture de l’écrivain-traducteur, et c’est par le biais de l’autre langue que se 
fixe l’imaginaire propre à l’auteur. Pour Jacqueline Risset, la traduction constitue 
aussi un espace de réflexion et de dialogue, bien plus qu’un “pont” entre les 
langues et les cultures ou un moyen pour dépasser les frontières, puisque le texte 
traduit est en mesure d’exercer un impact sur l’activité créatrice du traducteur-
poète. L’autotraduction que pratique la traductrice française de Dante représente 
un jalon ultérieur dans la modélisation des caractéristiques de la pratique 
scripturale et l’élaboration d’un savoir propre sur l’écriture et ses variantes : en 
faisant se superposer le sujet écrivant et le sujet traduisant, se traduire permet de 
redessiner les frontières de son propre imaginaire. 
 

8. Gianluca FÙRNARI (Università di Firenze, Italia) 
“Hoc si non sit amor”: Il sonetto 132 dei Rerum vulgarium fragmenta e la 
pratica transnazionale delle latinizzazioni 

La riflessione critica qui proposta è intesa a esplorare alcune modalità di 
trasposizione della poesia petrarchesca in lingua latina e il significato che 
quest’operazione assume nell’ambito della lirica inglese d’epoca elisabettiana. 
Essa muoverà da un episodio significativo della ricezione inglese dei Rerum 
vulgarium fragmenta, cioè la traduzione latina del sonetto 132, S’amor non è, che 
dunque è quel ch’io sento? ad opera di Thomas Watson, confluita 
nell’Ekatompathia (1582). La latinizzazione di poesie volgari è una pratica 
traduttiva complessa, che dirada sia i confini storici tra i testi in volgare e i 
rispettivi modelli classici sia quelli tra le culture nazionali; essa consente una 
riflessione puntuale sul petrarchismo latino europeo, che in presenza di un 
citazionismo meno scoperto deve limitarsi giocoforza ai probabili 
riecheggiamenti. In tal senso, l’operazione watsoniana riveste un duplice 
interesse, legato tanto al testo di partenza quanto a quello d’arrivo: banco di 
prova per altri umanisti traduttori, il sonetto 132 era già stato latinizzato – in 
un’area linguistica coincidente con quella dell’originale – da Coluccio Salutati (Si 
fors non sit amor, igitur quid sentio? Vel si) e Cristoforo Landino (Si non vexat amor, 
quidnam mea pectora vexat?), mentre una traduzione inglese era stata approntata 
da Geoffrey Chaucer (If no love is, O God, what fele I so); la versione latina di 
Watson (Hoc si non sit amor, quod persentisco, quid ergo est?) – affiancata da una 
traduzione inglese e corredata da annotazioni attribuibili verosimilmente allo 
stesso autore – dischiude un immaginario di traduzione che, nel misurarsi con 
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tre lingue diverse (italiano, latino, inglese), risulta informato da esigenze 
d’ordine razionale, fedeltà («faithfully translating»), amplificazione dell’originale 
(«augmenting the invention»), codificazione retorica delle contrarieties d’amore. 
Comparando stili e immaginari sottesi alle traduzioni succitate, l’analisi 
lumeggerà le caratteristiche principali dell’adattamento watsoniano, che secondo 
l’autore «commeth somwhat neerer unto the Italian phrase then the English doth». 

 
9. Eleonora GALLITELLI (Indipendent scholar, Italia) 

La nascita di una tradizione traduttiva: i Four Quartets di T.S. Eliot in Italia 
nell'immediato dopoguerra 

In questo contributo vorrei ripercorrere la nascita della tradizione italiana dei 
Four Quartets di T.S. Eliot negli anni immediatamente successivi alle edizioni 
americana e inglese, rispettivamente del 1943 e del 1944. Il periodo 
dell’immediato dopoguerra fu caratterizzato, in Italia, da un intenso fervore 
intellettuale nel mondo delle lettere e delle arti. Questa viva tensione alla 
rinascita spirituale del paese si manifestò, in primis, sulle riviste sorte 
all’indomani del conflitto. Proprio sulle riviste vennero presentati per la prima 
volta ai lettori italiani, singolarmente e talvolta in forma di frammento, i quattro 
componimenti di Eliot, ostici per i riferimenti religiosi e geografici quanto lievi e 
sobri nella prosodia peculiare del verso. Nella ricezione italiana dei quartetti di 
Eliot si andarono configurando, simultaneamente, due principali direttrici o 
“assi”. Quello napoletano-milanese ebbe come protagonisti i traduttori Raffaele 
La Capria e Tommaso Giglio, prosatore l’uno, poeta l’altro, esposti all’influenza 
politico-culturale di Elio Vittorini; nel 1946 i due giovani amici pubblicarono le 
loro versioni di Little Gidding sulla rivista milanese “Il Politecnico” e di East Coker 
sulla napoletana “Sud”. Un asse londinese-fiorentino si istituì, già nel 1944, nella 
capitale britannica, sulla rivista “Il Mese”, con la traduzione di un frammento dal 
secondo quartetto proposta da Lorenzo Montano, per modularsi nelle diverse 
voci della poesia post-rondista e post-ermetica fiorentina nei tre anni successivi, 
nelle versioni parziali di Emilio Cecchi, Margherita Guidacci, Leone Traverso ed 
Emilio Cecchi. Interessante è infine il caso della traduzione mancata dell'opera 
integrale, commissionata da Mondadori allo stesso Cecchi e mai andata in porto. 
Da una ricerca condotta presso la Fondazione Mondadori emerge come la 
versione di Cecchi, nelle intenzioni del traduttore, avrebbe dovuto oscurare 
quella francese coeva dell'ultimo quartetto proposta da André Gide e Madeleine 
Bosco e annotata dall'autore, la quale, a suo dire, «pur troppo fa ridere, dagli 
svarioni che ci sono».  
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10. Kotryna GARANASVILI (University of East Anglia, United 
Kingdom)  

Dialect and Non-Standard Language in Literature and Translation 
Beyond its role as a marker of identity in everyday life, non-standard 

language – including dialect, slang, colloquialisms and profanity – performs 
multiple functions in literature, including the conveyance of socio-cultural and 
political nuances. Negative stereotypes associated with non-standard linguistic 
devices often results in them being regarded as an inferior, incorrect usage of 
language, a linguistic taboo. However, writing in non-standard can become a 
powerful act of resistance, especially in minority cultures suppressed by the 
dominance of colonial languages, searching for their lost identities. Conveying 
these nuances becomes especially important in translation. Non-standard 
language is commonly translated by transferring it into standard language, 
which results in the text suffering a loss of individual character. A possible 
solution to this loss is attempting to achieve an equivalent effect in translation 
using an existing dialect of the target culture or by creating a new one. However, 
it is also one of the most problematic challenges in literary translation, 
considering the inherent differences between languages and cultures. Exploring 
novels written in regionally and socially marked non-standard language and 
focusing especially on Scots, Swiss German and Šiauliai Lithuanian dialects, as 
well as Irvine Welsh’s Trainspotting, Pedro Lenz’s Der Goalie Bin Ig and Rimantas 
Kmita’s Pietinia Kronikas and their translations, my paper explores the 
possibilities of linguistic and socio- cultural equivalence between different forms 
of non-standard in literary translation, comparing their linguistic aspects and 
contexts, aiming to find alternative approaches and arguing that translating non-
standard is an essential matter because of the variety of functions it performs in 
literature and the impact it has on both source and target cultural and political 
backgrounds. 

 

11. Sha MA (Université Sorbonne Nouvelle, France) 
L’éthique du traduire de l’Occident à l’Orient  

L’émergence de la réflexion sur une éthique du traduire remonte à 1923, date 
du fameux article de Walter Benjamin, “La tâche du traducteur”. Cet article sert 
de source permanente à la traductologie. Un des meilleurs successeurs de cette 
réflexion sur la traduction provient sans doute d’Antoine Berman qui a 
développé effectivement une éthique du traduire à partir de ses études sur 
Walter Benjamin. La recherche d’Antoine Berman amorce des discussions sur 
l’éthique du traduire initialement dans le monde occidental. Entre autres 
Lawrence Venuti, Antony Pym et Henri Meschonnic ont participé à la 
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théorisation de l’éthique du traduire notamment dans la dernière décennie du 
XXe siècle. En effet, ces discussions ne sont pas limitées à l’Occident. En suivant 
cette lignée et grâce à la réception des théories dans les pays orientaux, elles se 
développent également chez des traductologues orientaux. Par exemple, en 
Chine, les études sur l’éthique du traduire ont pris leur départ vers les 
années 2010. En assimilant les réflexions des théoriciens occidentaux, les 
chercheurs chinois essaient aussi de forger une éthique du traduire propre à leur 
histoire et à leur culture. Dans la recherche présente, nous allons voir, en 
retraçant brièvement les réflexions développées depuis Antoine Berman à nos 
jours, ce qu’est l’éthique du traduire en Occident et en Orient. Ensuite, nous 
étudierons les similitudes et les différences entres les théories afin de pouvoir 
proposer une perspective sur l’éthique du traduire qui dépasse la limite du 
temps et de l’espace. 

 

12. Nicolas MARTINEZ (Cardiff University, United Kingdom) 
La censure, à la frontière entre traduction et retraduction dans l’Espagne 
franquiste? Analyse multimodale des (re)traductions de bandes dessinées 

Où peut-on situer la frontière entre traduction et retraduction? Dans un article 
dédié à la mémoire d'Antoine Berman, Gambier fait figurer parmi ses réponses à 
cette question que certaines retraductions peuvent être considérées comme des 
premières traductions lorsqu'elles concernent des passages autrefois censurés 
(Gambier 1994: 415). Depuis les articles fondateurs de Berman et Bensimon (1990) 
dans la revue "Palimpsestes", le sujet de la retraduction a été longuement étudié 
par de nombreux chercheurs, notamment Tahir Gürçağlar (2009), Deane-Cox 
(2014) ou Alvstad et Assis Rosa (2015). Notre communication sur la retraduction 
dans le domaine de la bande dessinée en espagnol développe la recherche sur la 
notion de retraduction et combine ce domaine avec les études comparatives sur 
la bande dessinée et la censure dans le contexte européen (Zanettin 2018) pour 
créer une approche multimodale, sociologique et transnationale qui a rarement 
été explorée. Comme l’ont montré Sanchís (2010) et McGlade (2018), la censure 
était répandue dans les récits graphiques espagnols sous le régime franquiste, en 
particulier à partir de 1952. Leurs études pionnières, bien qu'originales et 
innovantes dans leur analyse de la censure franquiste dans le médium jusque-là 
peu étudié de la bande dessinée, adoptent une approche centrée sur le contexte 
de la production nationale espagnole. Nous voulons approfondir leurs analyses 
dans notre contribution, et élargir le champ de leurs études sous un angle 
traductologique et transnational, en nous intéressant aux (re)traductions de 
bandes dessinées françaises publiées initialement dans les périodiques espagnols 
pour la jeunesse “Bravo”, “Gran Pulgarcito” et “Mortadelo” de 1968 à 1970. Dans 
une analyse multimodale adaptée à la nature hybride de la bande dessinée, nous 
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analyserons comment la censure franquiste des médias a influencé le processus 
de traduction de ces bandes dessinées et se situe de ce fait à la frontière entre 
traduction et retraduction. 

 

13. Rosina MARTUCCI (Università di Salerno, Italia)  
Joseph Tusiani, poeta, scrittore e traduttore/riscrittore in quattro lingue 

Joseph Tusiani (1924-2020), nato a San Marco in Lamis (Foggia) nel 1924 ed 
emigrato negli Stati Uniti nel 1947, è scrittore, poeta “dei due mondi” in quattro 
lingue (inglese, latino, italiano, dialetto garganico), traduttore di poetiche italo-
inglesi e di varie traduzioni riguardanti Dante Alighieri, Petrarca, Pulci, Tasso, 
Machiavelli, Alfieri, Leopardi, Manzoni, Pascoli, Carducci, ecc. L’interesse dei 
Paesi di lingua inglese per la letteratura italiana e per l’opera di Dante ha 
permesso a Tusiani di produrre un’opera di traduzione dei classici della poesia 
italiana in versi inglesi che gli ha assegnato uno status riconosciuto e reputato 
nell’italianistica d’oltreoceano. Grazie al polilinguismo l’attività poetica di 
Tusiani è stata inscindibile da quella di traduttore e di intellettuale italiano 
emigrato in America. In lui la figura dell’emigrato, di cui si fa simbolo, non è un 
semplice trapiantato ma un trasformato. La traduzione diventa per Tusiani un 
emblema, e addirittura la metafora della propria vita, interpretabile su piani 
diversi: da un piano personale-espressivo a un piano tecnico e letterario. Per 
Tusiani importante è rispettare la musicalità del verso, in quanto il traduttore, se 
possibile, deve mantenere i ritmi originali, sforzandosi, cioè, di usare versi 
equivalenti, come l’endecasillabo italiano e la pentapodia giambica inglese. 
Anche per la rima Tusiani è consapevole che spetterà al traduttore decidere di 
rispettarla e conservarla. Tusiani parte dall’affermazione. che la poesia non sia 
fatta del solo pensiero di chi scrive, ma anche della esteriore musicalità del verso. 
Nel 1952 traduce e pubblica l’Inferno da La Divina Commedia di Dante Alighieri in 
vernacolo pugliese con una sua prefazione. Di Montale tradurrà Finisterre e la 
poesia La Bufera in lingua inglese, entrambe le traduzioni richiestegli dal suo 
conterraneo Antonio Motta. Una traduzione, quella de La Bufera, si presta ad un 
attento ed interessante esame comparatistico-linguistico-critico («Mi salutasti / 
per entrar nel buio», «Farewell to me /to vanish in the dark»). La fiducia che 
sostiene Tusiani nel tradurre, è fiducia nella propria concezione di poesia e del 
come renderla in altra lingua, secondo quanto da lui stesso illustrato nel saggio 
“The Translating of Poetry” (1963). Per Tusiani il traduttore al lavoro tratta 
contemporaneamente tre aspetti: il sentimento, il pensiero e la parola. Il poeta 
«che traduce un altro poeta sa che la sua è prima di tutto un’opera di vita, poi di 
musica e colore». Il traduttore «deve cogliere il pensiero, il sentire, il colore e il 
ritmo, e cercare di combinarli non allo stesso modo ma nello stesso e con lo stesso 
fervore». Tusiani ritiene sia lecito, e talora inevitabile ritoccare il testo originale 
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purché in tale lavoro di elaborazione formale non si dissolvano l’indole o le 
fondamentali caratteristiche emotive dell’originale. Le traduzioni poetiche, 
nell’opera complessiva di Joseph Tusiani, sono interpretabili su piani diversi, da 
quello strettamente personale a quello puramente tecnico e letterario. Tusiani 
preferirà tradurre sempre i classici e quasi mai i contemporanei. In un poemetto 
del 1970 egli dichiarerà: «Per capir la mia vita penso ad essa / come a un 
interminabile tradursi / di passato in presente, da una muta / nascita 
incomprensibile ad un suono / che ha senso e che significa, e che chiamo / vita e 
linguaggio e amore d’ambedue» (Joseph Tusiani, Retaggio, Trad. C. Siani).  

 

14. Mazal OAKNÍN (University College London, United Kingdom) 
Traduciendo de la otredad a la aceptación con dos novelas de Bernardine 
Evaristo  

La novela Girl, Woman, Other (2019) de la aclamada autora negra británica 
Bernardine Evaristo sigue las vidas y luchas de doce personajes, once mujeres y 
una persona no binaria, que comparten un denominador común: son negros y 
británicos. Anteriormente, en Blonde Roots (2009), la autora ya había propuesto 
una creative vuelta de tuerca imaginaria a la trata transatlántica de esclavos, en la 
que los negros esclavizan a los negros. Este artículo propone que, en un momento 
en que la mayoría de las universidades están comprometidas con los objetivos 
EDI, el uso de novelas traducidas que han cosechado un gran éxito de público, 
como Girl, Woman, Other, y Blonde Roots constituye una gran oportunidad para 
exponer a nuestros estudiantes a políticas más inclusivas y concienciarlos sobre la 
diferencia, al tiempo que les permite afinar sus habilidades de traducción 
basándose en las versiones españolas de las novelas. Más específicamente, este 
artículo presentará una serie de ejercicios prácticos de traducción centrados en 
diversos extractos de los libros. Al comparar cada original con la traducción 
publicada, así como al compara las temáticas y estilos de las dos novelas, los 
estudiantes tendrán la oportunidad no solo de reflexionar sobre cuestiones 
lingüísticas, sino también de entablar conversaciones en el aula sobre la 
discriminación, el sexismo y la misoginia cotidianos descritos en la novela. Esta 
doble preparación les permitirá producir sus propias traducciones competentes y 
que reflejen el estilo experimental y poco convencional de Evaristo, una forma de 
protesta contra nuestra sociedad contemporánea racializada y patriarcal. 
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15. Anna PALMA (Universidade Federal de Minas Gerais, Brasil)  
Poetica della traduzione e poetica dell’oralità: Meschonnic, Fo e il teatro 

La “poetica del tradurre” di Henri Meschonnic (Poétique du traduire, 1999) va 
oltre l’interpretazione filosofica della traduzione come teoria e pratica nella quale 
è giustamente molte volte catalogata. In quella che è considerata la sua opera 
principale dedicata alla traduzione, lo studioso francese fonde poetica e discorso 
(di un testo artistico) che, pur rimanendo distinti, sono rivelati in tutta la loro 
impossibilità di astrattezza giacché per esser “letti”, nel senso lato di 
interpretati/intuiti/dedotti, dipendono da specifici ‘strumenti’ quali ritmo (con 
prosodia) e oralità, il primo comprensibile solo mediante la seconda in un 
ulteriore rapporto di essenza/dipendenza. L’oralità, vista dal sapere tradizionale 
quasi un opposto della letteratura oltreché inferiore sul piano estetico e su quello 
culturale, è da Meschonnic riscattata e innalzata, così come il ritmo (prosodia) da 
essa generato, che non sarebbe più «opposto al significato, ma la significazione 
generalizzata di un discorso», il che «si impone immediatamente come l’obiettivo 
della traduzione [che è un modo di significare]» (Poétique du traduire, 1999: 43). 
Un’oralità che viene anche estrapolata dal concetto di lingua, giacché la poetica 
come discorso richiede di «riconoscere il continuo del linguaggio camuffato da 
discontinuo» (Poétique du traduire, 1999: XVIII), diversamente da quanto operato 
dalla linguistica della traduzione che continua ad utilizzare i termini dualistici 
dei segni «forma e contenuto». In più di un’occasione, Meschonnic si riferisce al 
teatro per dire che l’oralità non è presente appena nei testi drammatici e che non 
deve essere prevista solo dai traduttori di testi teatrali. Con la presente proposta 
si vuole sintetizzare il concetto di poetica della traduzione di Meschonnic in 
dialogo con quello di poetica del teatro sviluppata da Dario Fo (soprattutto negli 
articoli e testi presenti in Dario Fo, Fabulazzo (1992), e in Marisa Pizza, Al lavoro 
con Dario Fo e Franca Rame (2006) e con il contenuto del colloquio di Antoine Vitez 
e Henri Meschonnic (À l’intérieur du parlé, du geste, du mouvement - Entretien avec 
H. Meschonnic, 1982: 24-34). 

 

16. Noelia POUSADA-LOBEIRA (Universidade de Vigo, España)  
Female Petrarchisms: Comparative Analysis of Mary Sidney’s and Anna 

Hume’s Translations of The Triumph of Death  

Mary Sidney’s translation of The Triumph of Death (circa 1600), so Danielle 
Clarke has suggested, undermines the Petrarchan depiction of the female 
beloved as object and the male poet as subject. Similarly, in rendering the first 
three Petrarchan triumphs into English in 1644, Scottish translator Anna Hume 
desired «to approve my selfe a reall friend / To chaste Lauretta», freeing her 
from «the dark Cloyster, where she did remain / Unmarkt, because unknown»—
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a wish she attempted to fulfill not only through the translation per se, but also 
through the insertion of self-commentary in the paratextual spaces of her work. 
The aim of this paper is to conduct a comparative analysis of both English 
translations of The Triumph of Death, whereby we shall explore the female 
perspectives adopted by these two early modern women translators. Through 
their textual—and, in Hume’s case, paratextual—authority as Petrarch’s 
translators, they arguably transform their meta texts and paratexts into a space of 
dialogue on womanhood between Petrarch and themselves. Taking into 
consideration the particular links between gender and translation at the time, as 
well as the literary scope granted to early modern women writers by 
Petrarchism, the comparison of both versions might shed light on the feminized 
reconceptualization of Petrarchan verses through the act of translation. Such 
analysis might therefore serve to illustrate the subtle transfiguration of the 
female voice in Sidney’s and Hume’s translations. 

 

17. Zuzana TOTH (Univerzita Komenského v Bratislave, Slovensko) 
& Anna RAIMO (Università di Bologna, Italia)  

Il tempo delle traduzioni: esercizi di traduzione in italiano di un grande 
successo editoriale 

Lo scopo del presente lavoro è indagare l’espressione del tempo e dell’aspetto 
(Bertinetto 1986) in un’opera scritta in italiano, nelle traduzioni in lingua inglese 
e francese, e in un esercizio di traduzione condotto con parlanti L1 e L2/L3 
(italiano come seconda o terza lingua, cf. Giacalone Ramat 2003). Il punto di 
partenza è l’analisi linguistica di un bestseller, L’Amica geniale di Elena Ferrante, e 
delle traduzioni di questo romanzo in lingua inglese e francese, redatte 
rispettivamente da Ann Goldstein ed Elsa Damien, per esaminare il modo in cui 
le relazioni temporali vengono espresse nelle diverse lingue. L'analisi è seguita 
dalla presentazione di un esperimento didattico, condotto con due gruppi di 
studenti: italiano L1 e italiano L2/L3. A partire da una delle due traduzioni 
(francese o inglese), gli studenti dovranno proporre una loro trasposizione in 
lingua italiana, per indagare il modo in cui le scelte linguistiche dei traduttori 
abbiano influenzato l’interpretazione della temporalità e dell’aspettualità da 
parte degli studenti. Si cercherà di capire se e in quale misura gli studenti 
d’italiano L1 e L2 abbiano scelto anche marche temporali differenti. Verrà inoltre 
esaminata la maniera in cui il punto di vista di un traduttore può generare 
diverse interpretazioni delle relazioni temporali. Per verificare come gli studenti 
utilizzano le marche tempo-aspettuali in italiano verrà mostrato anche come 
hanno risposto ad un cloze test. La scelta di utilizzare la traduzione nella 
didattica delle lingue moderne è motivata dall’idea che la traduzione è 
un’attività testuale; «quando traduciamo non operiamo tanto a livello di parole 
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isolate ma a livello del messaggio globale; traduciamo insomma testi, e solo 
secondariamente unità inferiori» (Ozbot 2015: 323). Attraverso il metodo già 
proficuamente utilizzato in Toth 2020, verranno analizzate le traduzioni redatte 
dai diversi gruppi. In questo modo potrà essere indagato come parlanti di lingue 
diverse percepiscono la temporalità e l’aspettualità, e come la traduzione abbia 
influito sulla loro interpretazione. Infatti, assegnare questa tipologia di compito 
ai discenti, permette di focalizzare l’attenzione sia sulla LS, che sulla qualità 
dell’italiano in cui redigere la traduzione, «contribuendo così all’educazione 
linguistica complessiva – perché questa è una delle grandi potenzialità della 
traduzione scritta: agisce contemporaneamente su entrambe le lingue, le culture 
e le enciclopedie di riferimento». 

 

18. Giuliano ROSSI (Università di Siena, Italia)  
Virgile au croisement des langues et des textes : latin, français et anglais dans 
un livre des Eneydes “translaté en commun langaige”. 

En 1483, l’imprimeur lyonnais Guillaume Le Roy publie un livre des Eneydes 
qu’il présente comme « translaté du latin en commun langaige ». Conformément 
à cette indication, l'œuvre est fréquemment enregistrée dans les répertoires 
comme traduction de l’Énéide, et parfois même comme traduction d'une 
paraphrase italienne du poème de Virgile. Cependant, la source italienne, si elle 
existe, n’a pas encore été identifiée, tandis qu'il apparaît évident que le Livre est 
un texte composite, fruit d’un travail éditorial raffiné et d'une pluralité de 
sources: l’Énéide, traduite à la lettre dans certains passages ; les versions de 
l'histoire de Didon proposées par Boccace, notamment dans le De casibus; un 
Livre de la Reyne Didon, dont seuls quelques fragments sont conservés dans un 
manuscrit de la BnF; des pans entiers de l’Histoire ancienne jusqu’à César. À cette 
pluralité de sources correspond une pluralité de traductions. À peine sept ans 
plus tard, le Livre des Eneydes est à son tour traduit en anglais par William Caxton 
qui, en 1490, en donne une version fidèle à l’original dans laquelle il tente parfois 
de corriger défauts, erreurs et incohérences du texte français, qu'il suit par 
ailleurs jusqu’à au calque lexical et syntaxique. Une chaîne de traductions se 
dessine ainsi : une sorte de stratification trilingue entre le latin, le français et 
l’anglais qui laisse des traces dans certaines créations lexicales particulières, mais 
qui, surtout, marque significativement la réception et la circulation du matériau 
virgilien des deux côtés de la Manche, avant que les premières traductions 
“modernes” du poème ne voient le jour, dans l'une et l'autre langue, au-delà du 
seuil symbolique du XVIe siècle. 
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19. Enrico SPADARO (Università di Catania, Italia)  
Intendere quei silenzi: tradurre, trasmettere e riflettere Entendez-vous dans les 
montagnes… di Maïssa Bey 

Maïssa Bey è una scrittrice algerina in lingua francese, le cui prime opere sono 
state pubblicate negli anni ’90, nel cosiddetto “decennio nero” a causa della 
sanguinosa guerra civile in Algeria. Il popolo di quella terra, soprattutto le 
donne, di cui l’autrice è parte integrante, sono i protagonisti dei racconti e 
romanzi che mirano a rompere silenzi e censure, ad esplorare le piccole storie 
nascoste dietro la grande Storia. Questo lavoro si propone di analizzare la 
traduzione italiana di Entendez-vous dans les montagnes…, un récit pubblicato in 
Francia nel 2002 e in seguito in Algeria nel 2007. La traduzione italiana, 
pubblicata da Astarte nel 2020, è a firma di Barbara Sommovigo, che aveva già 
tradotto Poiché il mio cuore è morto (Puisque mon coeur est mort) della Bey nel 2013, 
iniziando un rapporto quasi paradigmatico autore-traduttore che permette così 
di approcciarsi efficacemente a un testo breve ma complesso come Entendez-vous 
dans les montagnes. L’opera della Bey viaggia infatti tra due lingue e pertanto tra 
due culture, quella francese e quella algerina, che si intersecano nelle pagine del 
racconto come le vite dei tre protagonisti. Una donna algerina, un anziano 
francese e Marie, una giovane bionda si ritrovano nello stesso scompartimento di 
un treno a rievocare ricordi e pensieri, che li condurranno verso la storia passata 
e recente dell’Algeria, attraverso pagine dolorose tra cui riaffiora la perdita del 
padre della stessa autrice, ucciso nel 1957 dai soldati francesi. Arduo il compito 
della traduttrice che deve restituire questa molteplicità di temi e linguaggi, fin 
dal titolo: per un lettore francofono è forte il richiamo sia a un verso della 
Marseillaise che a un canto patriottico algerino (Min Djibalina). Il titolo italiano 
viene dunque mutato in Dietro quei silenzi…, una delle scelte traduttive che 
saranno analizzate in questo lavoro. Il racconto della Bey si configura quasi come 
un “etnotesto”, intriso di profondi richiami alla cultura algerina: a tal proposito, 
sarà interessante confrontare la traduzione italiana con quella inglese (Do You 
Hear in the Mountains), per spaziare lungo due diversi immaginari della 
traduzione, creando di fatto una triangolazione comparativa. Ci si avvarrà inoltre 
di un’intervista alla stessa traduttrice, per svelare come la traduzione possa 
essere un ulteriore strumento per attraversare, trasmettere e riflettere sulle 
culture del Mediterraneo.   
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20. Ginevra Martina VERNIER (École Normale Supérieure de Paris, 
France)  

Les apports de l’herméneutique critique à une pensée de la traduction 
Dans notre contribution nous souhaiterions proposer une série de 

considérations sur la fécondité de l’herméneutique critique ou philologique, 
élaborée en Allemagne par Peter Szondi et en France par Jean Bollack – l’un et 
l’autre philologues et comparatistes. Ces théories impliquent une approche de la 
traduction inter-linguistique qui mérite à notre sens d’être réinvestie et 
actualisée. L’intérêt d’une telle pensée de la traduction est de considérer les 
différents niveaux d’historicité des textes sans pour autant les résorber dans les 
seules conditions historiques de leur production ; de le faire en rendant compte 
de la littéralité du texte, entendue comme la marque d’une subjectivité 
historiquement et culturellement déterminée; de mettre par-là au premier plan 
l’originalité des œuvres tout en les replaçant dans une histoire des formes 
expressives, c’est-à-dire dans une dynamique faite d’écarts et de reprises vis-à-
vis de la tradition. Ces théories – élaborées à partir de l’herméneutique de 
Schleiermacher, de la philosophie des Lumières, de certains apports de la pensée 
hégélienne et de l’École de Francfort – nous invitent ainsi à comprendre l’acte de 
traduire comme se faisant au sein d’une tradition qu’il contribue à construire. À 
la différence des herméneutiques heideggerienne et gadamériennes, Szondi et 
Bollack ne conçoivent pas la tradition comme un ensemble de préjugés 
délimitant la compréhension mais plutôt comme une suite de décisions de sens 
opérées par un sujet pris dans une histoire matérielle, décisions appelées à être 
sans cesse ré-interprétées lors de l’interprétation et de la traduction. C’est 
pourquoi dans cette optique le sens de tout texte, loin d’être l’incarnation d’un 
sens normatif le transcendant, ne peut qu’être historique, immanent. 
L’herméneutique de Szondi, prolongée par Bollack et l’école de Lille, offre une 
méthodologie pour l’interprétation et la traduction dont nous essayerons de 
montrer la productivité à travers l’analyse de plusieurs exemples de traduction 
du français et de l’allemand. 


